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GEMEINDE GSIES
Autonome Provinz Bozen – Südtirol

COMUNE DI VALLE DI CASIES
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
 CONSIGLIO COMUNALE

SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHRZEIT - ORE

 19.11.2024  19:30
Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung  enthaltenen 
Formvorschriften  wurden für  heute,  im üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeinderates 
einberufen.  
Anwesend sind:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla 
vigente  Legge  regionale  sull'Ordinamento  dei 
Comuni, vennero per oggi convocati, nella solita 
sala delle adunanze, i componenti questo Consiglio 
Comunale.
Sono presenti:

E.  A.
a. g.

U. A.
a. i.

E. A.
a. g.

U. A.
a. i.

Alois AMHOF  Hugo BACHMANN   
Johanna FELDERER  Martin LAMP   
Gregor Christian MORODER  Andreas PRAMSTRALLER   
Daniel SCHUSTER  Anna Manuela RENZLER   
Katja SCHUSTER  Paul SCHWINGSHACKL   
Sarah STEINMAIR  Anna Maria STOCKER STOLL   
Simon STOLL  Kurti TASCHLER X  
Michael TASCHLER    

Schriftführerin:   die Gemeindesekretärin Frau Segretaria:   la Segretaria comunale Signora

 Kathrin GUTWENGER
Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell’adunanza, il Signor

 Paul SCHWINGSHACKL
in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di  Sindaco assume la presidenza 
e dichiara aperto la seduta.

Behandelt wird folgender Si tratta il seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Abänderung  der  Verordnung  betreffend  die 
Einsprüche gegen Beschlüsse

Modifica del regolamento concernente l'oppo-
sizione a deliberazioni

unverzüglich vollstreckbar
immediatamente eseguibile



Betreff:  Abänderung  der  Verordnung  be-
treffend die Einsprüche gegen Beschlüsse 

Oggetto: Modifica del regolamento concer-
nente l'opposizione a deliberazioni

Nach  Einsichtnahme  in  die  Verordnung  betreffend 
die Einsprüche gegen Beschlüsse, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 19 vom 14.05.2007;

Visto il regolamento concernente l'opposizione a de-
liberazioni, approvato con delibera del Consiglio Co-
munale n. 19 del 14.05.2007;

Darauf hingewiesen, dass der Artikel 4 Absatz 1 die-
ser Verordnung wie folgt bestimmt:

Dato atto che l’articolo 4, comma 1 di detto regola-
mento modello così dispone:

„1.  Der  Einspruch  gegen  einen  Beschluss  muss 
schriftlich abgefasst, vom Interessierten unterzeich-
net und innerhalb des Zeitraumes der Veröffentli-
chung des Beschlusses an der Gemeindeamtstafel in 
der Gemeinde eingereicht und protokolliert werden. 
Auf Anfrage wird der Empfang bestätigt.“

“1. L’opposizione avverso una deliberazione deve es-
sere redatta per iscritto, sottoscritta dall’interessa-
to, presentata e protocollata in comune entro il pe-
riodo di  pubblicazione della  deliberazione all’albo 
pretorio comunale. Su richiesta ne viene confermata 
la ricezione.”

Festgestellt,  dass  laut  diesem Absatz  die  Einreich-
frist nur eingehalten ist, wenn der eingegangene Ein-
spruch innerhalb des vorgesehenen Zeitraumes von 
der Gemeinde protokolliert wird;

Accertato, che in virtù di questo comma, il termine 
di  presentazione  è  rispettato  solo  se  l'opposizione 
pervenuta viene protocollata entro il termine stabili-
to dal Comune;

- dass vor kurzem die Volksanwaltschaft des Landes 
aufgezeigt hat, dass besagte Protokollierung des Ein-
spruchs als Voraussetzung für die Einhaltung der Ein-
reichfrist überholt ist. Grund dafür sind die mittler-
weile  geltenden  Gesetzesbestimmungen  und  die 
Rechtsprechung  zur  zertifizierten  elektronischen 
Post/PEC (Artikel  48 des Gesetzesvertretenden De-
krets Nr. 82/2005) und zur Zustellung durch die zer-
tifizierte elektronische Post (Artikel 147 der Zivilpro-
zessordnung,  Urteile  der  Kassation  Nr.  11380/2024 
und des Verfassungsgerichts Nr. 75/2019 in ähnlichen 
Regelungsbereichen);

- che recentemente, la Difesa Civica della Provincia 
ha  rimarcato  che  la  suddetta  protocollazione 
dell'opposizione  quale  requisito  per  il  rispetto  del 
termine di presentazione è obsoleta. Ciò è dovuto al-
le disposizioni di legge attualmente vigenti ed alla 
giurisprudenza in materia di posta elettronica certi-
ficata/PEC  (art.  48  del  Decreto  Legislativo  n. 
82/2005) e in materia di notificazione a mezzo posta 
elettronica certificata (art. 147 codice procedura ci-
vile, sentenze della Cassazione n. 11380/2024 e del-
la Corte costituzionale n. 75/2019 in ambiti normati-
vi analoghi);

-  dass  vor  diesem Hintergrund eine Zustellung der 
Einsprüche gegen Beschlüsse  mittels PEC bis 24.00 
Uhr des letzten Veröffentlichungstages zulässig ist. 
Die Voraussetzung der Protokollierung innerhalb der 
Veröffentlichungsfrist  (innerhalb  der  Öffnungszei-
ten/Bürozeiten der Gemeinde), stellt somit eine ge-
setzeswidrige Verkürzung der von Artikel 183 Absatz 
5 des Regionalgesetzes Nr. 2/2018 i.g.F. vorgesehe-
nen  Einreichfrist  dar,  bewirkt  Rechtsunsicherheit 
und bietet einen Grund für aussichtsreiche Rekurse;

- che In tale contesto, è consentito notificare le op-
posizioni alle deliberazioni tramite PEC entro le ore 
24:00 dell'ultimo giorno di  pubblicazione.  Il  pre-
supposto  della  protocollazione  entro  il  termine  di 
pubblicazione (entro gli orari di apertura/orari di uf-
ficio del Comune) costituisce quindi una riduzione il-
legittima  del  termine  di  presentazione  previsto 
dall’articolo 183, comma 5 della legge regionale n. 
2/2018, testo vigente, crea incertezza giuridica e of-
fre un motivo per ricorsi promettenti;

-  dass  der  Gemeindenverband  folgenden  Vorschlag 
für die Ersetzung des Artikels 4 Absatz 1 der Muster-
verordnung in Absprache mit der Volksanwaltschaft 
des Landes und des Landesamtes für Aufsicht und Be-
ratung ausgearbeitet hat:

- che il Consorzio dei comuni, d’intesa con la Difesa 
civica della Provincia e dell’Ufficio Vigilanza e con-
sulenza della Provincia, ha predisposto la seguente 
proposta di sostituire l’articolo 4, comma 1 del rego-
lamento modello come segue:

„1.  Der  Einspruch  gegen  einen  Beschluss  muss 
schriftlich abgefasst, vom Interessierten unterzeich-
net und bei der Gemeinde innerhalb 24:00 Uhr des 
letzten Tages der Veröffentlichung des betroffenen 
Beschlusses an der digitalen Amtstafel der Gemein-
de eingereicht werden. Die Einreichung des Einspru-
ches kann durch Zustellung, auch mittels zertifizier-
ter elektronischer Post (PEC), oder mit einfacher E-
Mail, mit Telefax oder mit einer anderen Modalität 
erfolgen. Wird der Einspruch in einer Form einge-
reicht, die keinen Nachweis der erfolgten Zustellung 
ermöglicht, bestätigt die Gemeinde auf Anfrage den 
Empfang  umgehend  und  jedenfalls  innerhalb  von 
drei  Arbeitstagen  ab  Eingang.  Erfolgt  die  Einrei-
chung durch persönliche Übergabe des Einspruchs in 

“1. L’opposizione avverso una deliberazione deve es-
sere redatta per iscritto, sottoscritta dall’interessa-
to  e  presentata  al  Comune  entro  le  ore  24:00 
dell’ultimo giorno di  pubblicazione della delibera-
zione interessata all’albo digitale  del  Comune. La 
presentazione dell’opposizione può aver luogo me-
diante  notifica,  anche  a  mezzo  posta  elettronica 
certificata  (PEC),  oppure  con  una  semplice  posta 
elettronica,  con telefax o con altra modalità.  Nel 
caso in cui l'opposizione è presentata con una moda-
lità, che non assicura la prova dell’avvenuto ricevi-
mento, il Comune, su richiesta, ne conferma la rice-
zione immediatamente e comunque entro tre giorni 
lavorativi  dal  ricevimento.  Se  la  presentazione 
dell'opposizione avviene mediante consegna a mano 

Beschluss / delibera  Nr. 27  vom/del 19.11.2024
Seite / pagina 2



der  Gemeinde,  muss  die  Übergabe  innerhalb  der 
Öffnungszeiten der Gemeinde erfolgen.“

in Comune, la consegna deve avvenire entro l'orario 
di apertura del Comune.”

Nach Einsichtnahme in die Mitteilung des Südtiroler 
Gemeindenverbandes Nr. 101/2024;

Vista la comunicazione del Consorzio dei Comuni n. 
101/2024;

Als notwendig erachtet, die Verordnung betreffend 
die Einsprüche gegen Beschlüsse abzuändern;

Ritenuto  necessario  di  modificare  il  regolamento 
concernente l'opposizione a deliberazioni;

Nach  Einsichtnahme in  das  folgende Gutachten  im 
Sinne der Artt. 185 und 187 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2:

Visto  il  seguente  parere  ai  sensi  dell'art.  185  e 
dell’art. 187 del Codice degli enti locali della Regio-
ne  Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con 
L.R. del 03.05.2018 n. 2:

hinsichtlich der fachlichen
Ordnungsmäßigkeit:

in ordine alla regolarità
tecnico-amministrativa:

Positiv  - digital signiert von der / dem Verantwortlichen des 
zutreffenden  Dienstes  Kathrin  Gutwenger,  am  13.11.2024, 
Prot.Nr.  0014934 mit dem elektronischen Fingerabdruck Nr. 
bZfqVEMrSvWVT+C7k22sA/MMhEoheItf2jGyYYySqAQ=;

Positivo – firmato tramite firma digitale dal / dalla responsabi-
le del relativo servizio Kathrin Gutwenger, in data 13.11.2024, 
n.  prot.   0014934 con  impronta  digitale  n. 
bZfqVEMrSvWVT+C7k22sA/MMhEoheItf2jGyYYySqAQ=;

In die geltende Gemeindeordnung und in die Sat-
zung dieser Gemeinde wurde Einsicht genommen;

Visto l’Ordinamento dei Comuni vigente e lo sta-
tuto di questo Comune; 

b e s c h l i e ß t il Consiglio comunale

der Gemeinderat d e l i b e r a

einstimmig unanimemente

1. die  überarbeitete  Verordnung  betreffend  die 
Einsprüche  gegen  Beschlüsse,  bestehend  aus  6 
Artikeln, zu genehmigen;

1. di approvare il regolamento modificato concer-
nente l'opposizione a deliberazioni, composto da 
6 articoli;

2. die beiliegende Verordnung bildet wesentlichen 
und integrierenden Bestandteil dieses Beschlus-
ses;

2. il regolamento allegato è parte essenziale ed in-
tegrale della presente delibera;

3. darauf hinzuweisen, dass die genannte Verord-
nung  mit  der  Vollstreckbarkeit  des  Genehmi-
gungsbeschlusses in Kraft tritt.

3. di dare atto che il citato regolamento entra in 
vigore a decorrere dalla data di esecutività della 
deliberazione di approvazione.

4. Dieser Beschluss wird, im Sinne des Art. 183 Abs. 
3 des Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2, 10 Tage nach Beginn 
der Veröffentlichung vollstreckbar.

4. La  presente  deliberazione  diventa  esecutiva,  ai 
sensi dell’art. 183 comma 3 del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adi-
ge, approvato con L.R. del 03.05.2018 n. 2, dopo 
il decimo giorno dall’inizio della pubblicazione.

(KG/KA)
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Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

Der Vorsitzende
Il Presidente

Die Gemeindesekretärin
La Segretaria comunale

  Paul SCHWINGSHACKL  Kathrin GUTWENGER

*digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale*

*****

Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger während des 
Zeitraumes seiner Veröffentlichung an der Amtstafel der 
Gemeinde Einspruch an den Gemeindeausschuss einbrin-
gen. Innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit des Be-
schlusses kann Rekurs beim Verwaltungsgerichtshof – Au-
tonome Sektion Bozen – eingereicht werden.

Avverso la presente deliberazione ogni cittadino può pre-
sentare opposizione alla giunta comunale entro il periodo 
di pubblicazione all'albo comunale. Entro 60 giorni dalla 
data della sua esecutività può essere presentato ricorso 
presso  il  tribunale  amministrativo  regionale  -  Sezione 
Autonoma di Bolzano.

Das Original dieses Dokuments wird in den digitalen Ar-
chiven der Gemeinde Gsies im Sinne des Art. 22 des CAD 
aufbewahrt. 

L’originale del  presente documento è conservato negli 
archivi informatici del Comune di Valle di Casies ai sensi 
dell’art 22 del CAD.

Der  gegenständliche  Beschluss  wird  für  10 
aufeinanderfolgende  Tage  vom  21.11.2024  an  der 
digitalen Amtstafel dieser Gemeinde veröffentlicht.

La  presente  delibera  viene  pubblicata  per  10  giorni 
consecutivi  dal  21.11.2024  all'Albo  Pretorio  digitale  di 
questo comune.
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